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MIHAIL BABROVSKI IN SLOVENCI

Se vedno ni raziskav, ki naj bi pokazale, kako je vednost o Sloveniji in Slovencih pro-
dirala v svet. Zato bo prav, da opozorimo na nekoga, ki je Ze sorazmerno zgodaj prispeval
k tej vednosti. Bil je to Mihail Babrovski, Belorus, uniatski duhovnik, slavist in arabist,
ki je bil leta 1819 v Sloveniji in nato opravil pomembno vlogo informatorja stevilnih sla-
vistov, ki so prihajali v Slovenijo.

Med slavisti ime Mihaila Babrovskega ni neznano. Povezano je z odkritjem Supraseljske-
ga kodeksa, katerega del hrani danes Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani.
Vendar so podatki o njem zelo skromni, predvsem pa pomanjkljivi. To velja v prvi vrsti
za podatke o njegovi narodnosti. Avtoriji, ki piSejo o njem, se zelo pogosto izogibajo, da
bi imenovali njegovo narodnost. Navadno ga predstavljajo le kot »uniatski duhovnik iz
Vilnag, kot je to storil recimo Nahtigal (10,197)" ali Novakovi¢ (12,45). Ta navada se je
ohranila prav do novejsih ¢asov, saj tudi nekateri novejsi avtorji (1 in 6) nikjer ne ome-
njajo njegove narodnosti. Drugi, kot na primer Kidri¢ (7,576), trdijo, da je bil Poljak. Tako
o njem piSe tudi Ottav slovnik (11,210) ali Francev (5) v svoji knjigi o poljskih slavistih,
najobsirnejem delu, v katerem je Babrovskemu posvec¢eno kar 120 strani velikega for-
mata. Sretamo tudi podatke, da je bil Babrovski Rusin (3,287). Ugotovitev, da je bil Bab-
rovski Belorus, se pojavi Sele v najnovejsi literaturi (8 in 9). Podrobneje o njem pise tudi
I. Curkina v svoji knjigi o znanstvenih stikih med Rusi in Slovenci, ki je bila tudi osnovni
vir podatkov (4).

Da tudi sam Babrovski ni bil ravnodu$en do vprasanja svoje narodnosti, prica med drugim
raba izraza »Ruthenus, ki ga je vetkrat pripisal svojemu imenu (5, XLVIII in XCVII). S
tem je nedvomno hotel, ¢e je le bila primerna priloZnost, opozoriti, da ne zeli biti ne Rus
ne Poljak. Da so bili o tem istega mnenja tudi drugi, pri¢a recimo podatek, da ga je tako
v nekem svojem pismu imenoval tudi Kopitar (1,171). Obenem pa viri (4,12) poroc¢ajo, da
je pridigal v belorus¢ini, saj je vrsto let sluzboval tudi v domaci Belorusiji kot uniatski du-
hovnik.

O Babrovskem je sicer malo znanega. Njegovo ime zaman iS¢emo v splo$nih enciklope-
dijah. Celo v tako specializiranem dely, kot je ob$irni bibliografski slovar M. G. Bulahova
(2), ki je iz8el v Belorusiji, podatkov o Babrovskem ni najti. Zato bo prav, da vsaj na kratko
predstavimo to zanimivo osebnost ter opozorimo predvsem na njegove stike s Slovenci
in Slovenijo ter na vlogo, ki jo je imel pri obves¢anju predvsem vzhodnoslovanske pa tudi
poljske javnosti o nasi dezeli in nasem narodu.

Zanimiva je ze pisanost oblik, v katerih se je ohranilo njegovo ime, bodisi da ga je upo-
rabljal sam, bodisi da so ga zapisali drugi. Poleg najbolj pogostega Mihat Bobrowski, saj
je najveckrat pisal poljsko, in Michaél Bobrovius, ¢e je po $egi tistega ¢asa pisal latinsko,
sretamo tudi oblike Mihail Kirilovi¢ Bobrovskij, a tudi drugac¢e: Bobrowsky (1,321), Bob-
rowschius (1,215) in celo Bovrovius (1,150). Uporabljal bom obliko, ki ustreza sodobnemu
beloruskemu pravopisu, torej Mihail Babrovski, v Zelji, da poudarim njegovo narodnost.

Mihail Babrovski se je rodil 8. novembra 1784 v vasi Wélka, v tedanji grodnenski guber-
niji v carski Rusiji. Danes je to v Ljudski republiki Poljski. Oce je bil vaski duhovnik,
uniat. V Solo je hodil k piaristom, gimnazijo pa je konc¢al v Bialistoku. 1808. je stopil v se-

* Prva Stevilka pomeni zaporedno 3tevilko v seznamu virov, druga pa stran.
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menis¢e v Vilnu. Obenem je Studiral na univerzi, kjer je diplomiral iz filozofije (1811) in
teologije (1812). Ze 1814. leta razlaga sv. pismo na univerzi v Vilnu. 1815. 1. je bil posve-
ten za uniatskega duhovnika. V letih 1817-22 je kot stipendist univerze v Vilnu potoval
po Evropi, kjer naj bi spoznal teolosko $olstvo in stare jezike. Bil je na Dunaju, v Pragi,
Gradcuy, Ljubljani, Benetkah, Padovi, Bolonji, Firencah, Rimu, Splitu, Zadru, Dubrovnikuy,
Neaplju, Parizu in Dresdnu. Po vrnitvi je na univerzi v Vilnu predaval eksegezo in her-
menevtiko svetega pisma ter arabs¢ino. Ker je bil naklonjen studentskim nemirom, je bil
1824. odpusten z univerze in izgnan v samostan Zirovice. Na pobudo za$¢itnikov (Rum-
jancev, Czartoryski) so ga pomilostili in ga 1826. leta postavili za profesorja bibli¢ne ar-
heologije. Obenem je predaval staro cerkveno slovani¢ino na semenis¢u v Vilnu. Ko so
1832 ukinili univerzo v Vilnu ter 1833 3e uniatsko semenisce, so Babrovskega upokojili.
Nastanil se je na svojem posestvu v Seresovu in se popolnoma posvetil znanosti. Po uki-
nitvi unije v Rusiji je 1837 prestopil v pravoslavije. Umrl je 21. septembra 1848 v Seresovu.

Znanstveno delo Mihaila Babrovskega je $e malo raziskano. Kot mlad znanstvenik je bil
med tistimi, ki jih je novoustanovljena univerza v Vilnu na pobudo kneza Adama Czar-
toryskega poslala na $tudijsko potovanije, da bi se pripravil za bodo¢e delo profesorja na
univerzi. Ceprav so ga namenili predvsem za teolo$ke vede, se je Babrovski kmalu ob-
likoval v jezikoslovca, slavista in arabista. Ze 1824. 1. je objavil kratek oris arab&¢ine in
arabske knjizevnosti. Nekaj svojih ¢lankov je posvetil biblistiki, vendar je ve¢ina le po-
sveCena slavistiki. Tako je predstavil svoje slavisti¢no usmerjeno potovanje po Dalmaciji,
porocal o starih hrvaskih rokopisih ter prvi v tujini porotal o zivljenju in delu Ivana Gun-
duli¢a. Vetino svoji spisov je objavil v ¢asopisu Dziennik wilenski, nekaj pa jih je iz3lo
tudi v ruskih revijah Vestnik Evropy in Bibliografi¢eskie listy. Z opisom slovanskih ro-
kopisov je sodeloval tudi v knjigi A. Maia o rokopisih vatikanske knjiZznice. Svetovno sla-
vo si je pridobil z odkritjem Supraseljskega kodeksa 1823. Veliko njegovih del je ostalo
v rokopisu in e ti so po vetini zgoreli v pozaru v Seredovu 1848. Verjetno je tam izginilo
tudi njegovo Zivljenjsko delo Zgodovina tiskanja slovanskih knjig v Litvi. Obseg njego-
vega znanstvenega dela je mogote spoznati tudi posredno. Ohranjena so $tevilna njegova
pisma in poro¢ila, ki jih je pisal Czartoryskemu ter univerzi v Vilnu pa tudi mnogim sla-
vistom tistega ¢asa. O pomembnosti Mihaila Babrovskega pri¢a tudi njegovo ¢lanstvo v
Stevilnih znanstvenih drustvih in akademijah v Rimu, Moskvi, Londonu in Parizu.

Kaksne stike je imel Babrovski s Slovenci in Slovenijo? Na svoje Studijsko potovanije po
Evropi se je Babrovski odpravil z natantno za¢rtanimi navodili (5,CIII), da naj bi spoznal,
kako poucujejo religijo, ter se seznanil s starimi jeziki. V ta namen naj bi ostal dve leti
na Dunaju, eno pa naj bi uporabil za popotovanje, med drugim tudi med Slovani. Vendar
je kmalu spoznal, da je preutevanije starih jezikov na Dunaju na tako nizki stopnji, da je
pricel razmisljati, kako bi Sel te jezike Studirat v Rim ali Pariz. Tedaj se je bliZze spoznal
z Jernejem Kopitarjem. Verjetno je prav pod njegovim vplivom svoje Studijske interese
vedno bolj usmerjal k slavistiki, k preu¢evanju starih tiskov in rokopisov. Gotovo je tedaj
pricel zbirati gradivo za svoje delo Zgodovina tiskanja slovanskih knjig v Litvi. V za¢etku
leta 1819 se je odpravil na popotovanje po nekaterih slovanskih dezelah. S Kopitarjevim
priporotilom je odsel k Dobrovskemu v Prago, kjer je ostal dva meseca. Tu se je seznanil
z najuglednejs$imi predstavniki te$kega kulturnega in znanstvenega zivljenja. Po vrnitvi
na Dunaj se je maja istega leta odpravil proti Budimpesti. Vendar je zaradi birokratskih
tezav spremenil smer in ¢ez Sedmograsko in Porabje prispel v Gradec; odtod pa se je na-
potil v Ljubljano. Pobudo, da bi obiskal Ljubljano, mu je nedvomno dal Kopitar, saj mu
je med drugim naro¢il, naj izro¢i Zoisu dva izvoda Mrazoviceve slovnice. Zois je bil tedaj
ze hudo bolan. Kljub temu ga je sprejel in se z njim pogovarjal kar tri ure. V svojem po-
roc¢ilu Czartoryskemu podrobno poroc¢a o tem obisku. Pravi, da sta se z Zoisom med dru-
gim menila o slovenskih nare¢jih in da je Zois trdil, da se 3tajersko narec¢je ne razlikuje
veliko od gorenjskega. Menila sta se tudi o Pohlinu, za katerega je Zois dejal, da je v svoji
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slovnici pokvaril jezik, ker ni uposteval predhodnikov in njihovih dosezkov. Se posebej
mu je otital, da nikjer ni omenil Bohoriteve slovnice. Razlozil mu je, da v $olah poutujejo
tudi slovens$¢ino in da je na liceju celo profesor, ki predava slovenski jezik in knjizevnost.
Pripovedoval mu je tudi o svojih naértih, da bi natisnili nemsko-slovenski slovar. Dela se
je lotil Vodnik, vendar je medtem umrl. Potozil je tudi, kako tezko je najti Trubarjeve tis-
ke, $e posebej tiste v glagolici in cirilici, saj so jih duhovniki vse pozgali. Obenem se je
pohvalil, kako je nabavil Dalmatinovo Biblijo, ki da jih je na vsem Kranjskem le pet iz-
vodov. V porotilu Czartoryskemu o svojem bivanju v Ljubljani, ki je med drugim prava
majhna zgodovina slovenske knjiZzevnosti tistega ¢asa, saj predstavi pisatelje od Trubarja
do Matevza Ravnikarija, je bil izredno zadovoljen s sretanjem s Zoisom. Pravi, da je mo-
goCe pogovor s Zoisom primerjati s tistim, ki ga je imel v Pragi z Dobrovskim. O Zoisu
je napisal tudi, da ga imajo domaci pisatelji za mecena. Navedel je podatke o tem, kako
je pomagal Linhartu pri njegovi zgodovini ter Kopitarju pri gramatiki in $e posebej Vod-
niku pri njegovem delu pri slovarju.

Razen s Zoisom se je seznanil tudi z nekaterimi drugimi Slovenci. Predvsem omenja Ma-
tevza Ravnikarja in Jakoba Zupana. S slednjim sta imela zanimiv razgovor o glagolskih
spomenikih in o tem, kako izginjajo glagoljasi v Dalmaciji. Ceprav ga ni mogel osebno
spoznati, Babrovski v svojem poro¢ilu zelo lepo pise o Vodniku. O njegovi zbirki Pesmi
za pokusino pravi, da so v njej pesmi, ki so ». . . po svoii liri¢nosti blizu Horacijevim, druge
pa po preprostosti tekmujejo z Anakreontovimi. . .« (5,269). O njegovem slovarju pravi,
da ga je delal po »... vzoru na Adelungov .. .«. Potem je nastel e Ravnikarjeva dela in
povedal, da ». .. sedaj dela na prevodu svetega pisma po izvirniku in Ze ima pripravljen

Pentatevh za tisk, ¢aka samo nove ¢rke. Naro¢il je Kopitarju, naj jih nabavi na Dunaju . . .«
(5,269).

Splo3no je bil Babrovski z bivanjem v Sloveniji zadovoljen, saj pise, da ga je ». .. sre¢anje
s predstavniki liceja in ostalimi literati, njihova odkrita beseda, prisréno vedenje in go-
stoljubnost prepri¢ala, da so pravi predstavniki slovanskega rodu. . .« (4,13).

V njegovih spisih sre¢amo $e nekaj podatkov o Sloveniji. Tako je na primer opozoril na
podobnost med obla¢ili Slovenk in Belorusinj ter na podobnost slovenskih hi$ z beloru-
skimi.

Po kratkem bivanju v Ljubljani se je odpravil v Benetke in dalje v Italijo. Pri tem pa ni
popolnoma opustil stikov s Slovenci. Ohranjen je na primer osnutek pisma Zupanu
(6,LXXXIX), iz katerega je razvidno, da sta na¢rtovala skupno popotovanje po Dalmaciji.
Ker Zupan ni imel dovolj denarja, je Babrovski celo pisal Czartoryskemu za pomo¢. Zal
iz tega ni bilo ni¢. Na potovanje po Dalmaciji se je Babrovski odpravil v druzbi dveh hr-
vaskih prijateljev: Frana Apenndinija in Pavla Kaci¢a — Miosica.

V pisnih stikih je ostal tudi s Kopitarjem. O tem pri¢a vrsta pisem, ki mu jih je poslal iz
Pariza in Rima. Da se je tudi Kopitar zanimal za Babrovskega, pri¢a pismo, ki ga je napisal
Apenndiniju (1,150), v katerem mu sporo¢a, da so Babrovskega odstranili z univerze. Pod-
robnejsa raziskava bi verjetno pokazala $e marsikaj zanimivega o stikih med Kopitarjem
in Babrovskim. Ze sedaj pa je znano, da je Babrovski po vrsti posredovanj 1836. leta poslal
Kopitarju prvi del Supraseljskega zbornika. Kasneje, to je 1839. leta je dobil $e drugi del.
Oba je prepisal. Prvi del je vrnil Babrovskemu, drugega pa ne. Ostal je v njegovi knjiznici
in ga danes hrani Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani.

Koliko je Babrovski s svojim bivanjem pri nas in s svojimi stiki s Slovenci prispeval k §ir-
jenju vednosti o nas in nasi domovini, bo treba Se dognati. Dejstvo, da je vec¢ino do sedaj
znanih podatkov o Slovencih zabelezil predvsem v svojih pismih in poro¢ilih Czartory-
skemu in univerzi v Vilnu ter da jih je le manjsi del objavil v lokalnem in malo dostopnem
tasopisu Dzennik wilenski, govori za to, da njegove informacije niso imele Sirokega ob-
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¢instva. Vendar ¢e vemo, da je vetino svojih spoznanj v Stevilnih pismih sporo¢al tudi
skoraj vsem tedaj znanim slavistom in da je npr. Koppen v svoji reviji Bibliografi¢eskie
listy priporoc¢al vsem, ki se nameravajo odpraviti na znanstveno potovanje med juzne
Slovane, naj se pred tem posvetujejo tudi z Babrovskim, morda njegov delez le ni bil tako
majhen. Képpenov nasvet ni izzvenel v prazno. Po vzoru univerze v Vilnu so nekaj kas-
neje, v Stiridesetih letih devetnajstega stoletja, tudi druge ruske univerze pri¢ele posiljati
svoje bodoc¢e profesorje na §tudijska potovanja med Slovane. Mnogi med njimi, kot na pri-
mer Sreznjevski, Bodjanski, Preis in Grigorovi¢, so med drugim potovali tudi po Sloveniji
in nato veliko in podrobno pisali o teh potovanjih in s tem moé&no prispevali k $irjenju
vednosti o nas in nas$i deZeli. Bilo bi zanimivo ugotoviti, koliko in kako je pri tem sode-
loval tudi Mihail Babrovski osebno in s svojimi deli. Vsekakor pa bi kazalo podrobneje
preuciti vse ohranjeno gradivo o Babrovskem: objavljeno in tisto, ki je ostalo v rokopisih
ter po razlitnih arhivih. Gotovo bo v njih $e marsikaj zanimivega, kar bo dopolnilo to sko-
po podobo, nastalo zgolj na pri nas dostopnem gradivu, ki je navedeno v seznamu virov.
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Summary
MIHAIL BABROVSKI AND THE SLOVENES

The White Russian Mihail Babrovski (1784-1848) was on of the first who informed the East Slavs
about Slovenia, the Slovenes and their literature. When travelling around Europe (1817-1822) for
research purposes he also visited Ljubljana on Kopitar’s advice. Here he met some literary figures
(Zois, Ravnikar, Zupan). He reported on them mainly in his letters to Adam Czartoriski at Vilno Uni-
versity and in the newspaper Dziennik Wilénski. He preserved his connection with Kopitar a long
time after that. His personal contact with a number of scientists-to-be who did research on Slovenia
is also of considerable importance.
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